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Di IRINKA MEXEDEKE.
— Elbeszélés képekkel. —

Nagy zenebona hallat­
szott a sarok-szobából. Ha­
ragos kiabálás, ingerkedő 
kaczagás vegyest.

— Add ide! Tüstént 
add ide! sikított egy éles 
vékony hang.

Igenis, tüstént, rög­
tön. iziben. mihelyt a fes- 
tékes ládámat elő adod.

Ne ingerelj, add ide mindjárt!
- Már megmondtam a feltételt. Máskép 

nem kapod meg, ha csak magad le nem 
veszed a szekrény tetejéről. Csak hogy arra 
még egy kicsit kurtácska vagy.

Nagy kaczagás hangzott s még élesebb 
haragos kiáltás:

Ti mindnyájan gonoszak, haszontala­
nok vagytok! Nem állhatlak . . . nem ! . . . 
gyűlöllek mindnyájatokat . . . igenis, gyű­
löllek, rátok sem nézek soha, soha! Jaj, 
bár csak ne is volnának fiuk a világon, 
vagy legalább nekem ne volna egyetlen fiú 
testvérem sem! Mind mind olyan szenved- 
hetetlenek ! De »íegálljatok csak ! Majd meg­
fizetek én nektek! Tízszeresen!.. nem, száz­
szorosán ! Megemlegetitek!

Erre is csak kaczagás volt a válasz, még 
pedig akkora, hogy a negyedik szobába is 
elhangzott. A következő pillanatban már 
nyílt is az ajtó és komoly arcczal belépett 
az apa.

— Micsoda éktelen lárma és veszekedés 
ez ? Már ismét elfelejtkeztek minden illen­
dőségről. s még arra sem gondoltok, hogy 
a mama nagybetegen fekszik ? Ki okozta

ezt a zenebonát ? Dorinka, úgy látom, 
megint te vagy a békebontó.

— Én nem . . . én nem, apácska! De ; 
mikor engem bántanak, nem hagyom ma­
gamat.

Fiuk. mit csináltok vele ? Nem volna 
szabad megfeledkeznetek róla, hogy ti fiuk 
vagytok. Dorinka pedig leány.

— Oh, nem engedi o maga sem, hogy 
megfeledkezzünk róla, kedves apa, szólt a 
legnagyobbik fiú. De hát ami sok, mégis 
sok. Nem engedhetünk mindent a kénye- 
kedvére.

Hát ugyan mit akartál most, Dorinka ?
— Nem akartam egyebet, kedves apa, 

csak azt. hogy adják ide a bábumat. Béla 
föltette oda a nagy szekrény tetejére és 
nem akarják ide adni. És még csúfolnak, 
nevetnek.

— Fiuk, ez nem helyes. Béla, tüstént 
add le a bábut! Te pegig Kálmán, mint 
legidősebb, már okosabb lehetnél, hogysem 
ilyen patvarkodásban segíts nekik.

— Nem igen segítettem, kedves apa. 
De nem tehettem ellene, mikor igazuk volt. 
Mert Dorinka csak a felét mondta meg 
az igaznak. Béla elvette ugyan a bábut, 
de nem ok nélkül. Mialatt oda voltunk 
iskolában, Dorinka eltette a Béla festékes 
ládáját és nem akarja elő adni; azt vitatja, 
hogy neki is szabad azt használnia; ezért 
aztán Béla zálogul elvette a bábut, és azt 
mondta, hogy mindjárt vissza adja, mihelyt 
a festékes ládáját megkapja. De hát Dorin- 
kával nem lehet boldogulni; azt akarja, 
hogy mindent a maga szeszélye szerint 
tehessen, mi pedig tűrjük el.

Az apa nem szólt min járt. Mintha olyan 
formát gondolt volna, hogy Kálmán aligha­
nem igazat mond. Mert csakugyan nehezen
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lehetett Dórinkéval boldogulni, amilyen 
akaratos, elkényeztetett és indulatos volt. 
És ennek talán nem is egészen maga az 
oka. Öt testvér közt a legfiatalabb s az 
egyetlen leány. Mint kicsi babát úgy dé­
delgették, beczézték mint valami király- 
kisasszonyt, legfőkép pedig a fiuk. kik 
valósággal versenyeztek, hogy kedves kis 
hugocskájoknak a kedvében járjanak. < >lben 
hordozták, mulattatták, s az volt legfőbb 
gondjuk, hogy mindig meg legyen elégedve. 
Amit a kicsike kívánt, annak törik-szakad 
meg kellet történni. Csakhogy ez lassacskán 
nehéz feladat kezdett lenni. A kicsikéből 
nagyocska lányka lett, aki egyre többet- 
többet tudott kívánni és parancsolni, olyat 
is. ami nagyon kellemetlen és alkalmatlan 
volt a fiúknak; és megszokta, hogy most 
is minden az ő kedve szerint történjék. Ez 
pedig végre is lehetetlenné vált, a fiúk nem 
engedelmeskedtek neki mindenben, utoljára 
pedig egészen felmondták a szolgálatot.

— Nem olyan kis baba már, hogy ne 
tudhatná, mi a helyes, mondogatták. Attól 
bizony el kell szoknia, hogy akármit tehet 
velünk.

Csakhogy Dorinkának esze ágában sem 
volt, hogy elszokjék tőle. \ olt tehát örökös 
háborúság, mely kivált azóta ismétlődött 
sűrűn, hogy a mama fekvő beteg lett és 
nem tarthatott köztök folytonosan rendet. 
Mert az apa napközben gyakran járt távol 
a dolgai után. Annál inkább kedvetlene­
déit el, mikor haza térve, olyan zenebona 
fogadta, mint most is.

— Baj. baj, mondá. Nem engedhetem, 
hogy ilyen patvarkodás zavarja naponként 
beteg mamátok nyugalmát. Dorinka. úgy 
látom, mégis te vagy leginkább a hibás. 
Végre is kénytelen leszek írni Zsófi néninek.
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Ezt már említette egyszer-kétszer s ez 
félig-meddig fenyegetéskép hangzott. Hogy 
miért, azt a gyermekek voltakép maguk 
sem igen tudták, mert Zsófi nénit soha 
sem látták, csak úgy híréből ismerték.

Annyit hallottak róla, hogy testvére a ma­
mának is. meg Gábor bácsinak is, és ott él 
a Gábor bácsi falusi nagy kastélyában, hon­
nan nem igen szeret kimozdulni. Leginkább 
olyankor emlegették, mikor Gábor bácsit 
és a neje ellátogattak a fővárosba Dorin- 
káékhoz. A gyermekek szülei mindig nagyon 
melegen tudakozódtak Zsófi néni felől és 
mindig sajnálták, hogy egyszer már ő is 
mért nem jön látogatóba. Erre Gábor bácsi 
rendesen ilyen formán felelt:

— Tudod, kedves húgom. Zsófinak sok 
a dolga és nem szereti, ha valami kizökken 
a kerék-vágásból. Igen szigorú rendet tart 
s mi a nőmmel egészen rábíztuk a háztar­
tást és a gyermekeink nevelését. Megvallom, 
hogy én magam nem tudnám olyan jó 
végezni, mert nem tudok olyan szigorú lenni. 
Pedig szükséges, ahol négy leány-gyermek 
van és nagy háztartás, mint nálam.

_ Szépen kifigurázod önmagadat, élcze-
lődtek ilyenkor. Férfi létedre azt vallód, hogy 
testvér-nénéd jobban tudja tartani a gyeplőt.

— Mért tagadjam, ha igaz ? Egy kicsit 
még magam is félek Zsófitól. Tudjátok, 
még gyermek-koromba ragadt ez rám. mert 
ő jóval öregebb s már engem is ráncz- 
ban tartott. Nagyon jól tette. Most pedig 
még jobban ért hozzá s pompásan tud 
végezni mindenkivel, aki rossz fát tett a 
tűzre.

Dorinka és a fiuk is hallottak ebből 
egyet-mást. Persze, hogy így aztán nem 
valami nagyon kívánkoztak Zsófi néni után 
s jobb szerették, ha nem jön soha látoga-
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tóba. Kivált Dorinka volt hajlandó elhinni, 
hogy ez a Zsófi néni alighanem afféle vas 
orrú bába vagy sárkány fejti szörnyeteg. 
Mert annak már a fele sem tréfa, ha még 
maga Gábor bácsi is fél tőle.

És most apa azt mondja, hogy írni fog 
Zsófi néninek. Talán csak nem azért, hogy 
ide hívja ?

— De biz" azért, évődött az a gonosz 
Béla. Meglásd, holnap vagy holnapután már 
itt lesz a sárkány és elvisz, mert itthon 
sehogysem akarsz békességben maradni.

- Ugyan ne ijesztgesd! csitította Kál­
mán.

-- Nem ijesztem, de jó lesz ha készül 
a szomorú sorsára, iugerkedett tovább Béla. 
Tudom én. amit tudok. Az ilyen veszedel­
mes boszorka vagy sárkány viszi el a békét- 
leneket. Bizonyosan van Zsófi néninek is 
titkos barlangja, ahova bedugja a bűnö­
söket. hogy aztán kedvére kínozhassa őket. 
Oh. olvastam én már ilyen rettenetes bar­
langokról! No. mondhatom Dorinka. nem 
szeretnék a bőrödben lenni, ha oda kerülsz 
a Zsófi néni barlangjába.

- Nem igaz. nem kerülök oda! Nincs is 
olyan barlangja! Es a mama sem engedné, 
hogy oda vigyenek, kiáltó a kis lány.

Dorinka nem volt egészen tisztában a 
dologgal. () is olvasott már borzongós mesé­
ket. de hát tudta, hogy az csak mese. Azt 
azonban mégsem merte volna határozottan 
mondani, hogy csakugyan nem lelietséges-e 
valami afféle veszedelmes dolog, amilyet 
most Béla oly roppant komoly képpel emle­
get. Csak biztatta magát.

— Mese-beszéd az. Nem is visz engemet 
el az a gonosz Zsófi néni. Jó nekem itt­
hon. miért mennék el ?

Az igaz. hogy Dorinka teljesen meg volt 
elégedve a maga dolgaival. Ha volt is 
háborúskodása a fiúkkal, nem igen bánta; 
legtöbbször mégis ő diadalmaskodott, és 
mióta a mama beteg, még dorgálást is 
ritkán kap.

Másnapra már jóformán el is felejtette 
a fenyegetést, ijesztgetést és a legjobb kedv­
vel játszott szobájában, mikor nagy robajjal 
törtetett be két testvére, Béla és Dani.

No, láttad-e már Dorinka? Beszéltél 
vele ? kérdé Béla élénken. Mikor mentek ? 
Mikor visz ? Kocsin mentek vagy a leve­
gőben repültök ?

Dorinka meghökkenve sejtette, kiről, mi­
ről van szó ; de nem akarta hinni.

Kiről beszélsz? Kit láttam volna?
Kit mást, mint a veszedelmedet! Már 

itt van, megérkezett 1
Nem is mondta Béla, hogy volta kép 

kicsoda érkezett meg, de Dorinka mégis 
izgatottan kiáltó :

— Az nem igaz! Megint csak boszan- 
tani akartok.

— Ments Isten! Ellenkezőleg, vigasz­
talni akarunk.

Nincs szükségem semmi vigasztalásra, 
nincsen semmi bajom.

Ha még nincs, majd lesz. Mert az 
imént, mikor a rajz-órára mentünk, jól 
láttuk, hogy kocsi állt meg itt a házunk 
előtt és Zsófi néni szállt ki. Azt hittük, 
már beszélt is veled, mert annak már több 
mint egy órája.

V elem nem beszélt senki és nem is 
fog beszélni senki! kiáltó Dorinka mérge­
sen. És ide nem érkezett senki.

— Már azzal hiába biztatod magadat, 
szólt Dani. Mert csakugyan megérkezett. 
Jól láttuk, mikor kiszállt. Én rá is ösmer-
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tem, mert Gábor bácsi sokszor elmondta, 
hogy milyen.

Én is egészen jól láttam, folytatá 
Béla, akár le is tudnám rajzolni. Megállj 
csak, mindjárt lerajzolom, hogy te is tudd 
előre.

kígyóval a nyakán, mig a hátából két 
hatalmas sárkány-szárny nőtt ki.

— Nagyon jól sikerült. Nézd, szakasz­
tott ilyen. Azért van szárnya, mert az ilyen 
boszorkány vagy sárkány, tudod, repülni

is szokott. Meglehet, hogy majd éjjel belo- 
pózik hozzád, fölkap és elnyargal veled.

Dorinka meg volt akadva. Azt persze ! 
nem hitte, hogy a Béla rajza egészen pon­
tos. de csakugyan hallott ő is valami kocsi­

ig A L. 117

Béla ügyesen rajzolt s egy papiros-darabra 
gyorsan oda pingált egy torz-alakot, mely­
től a már úgyis fölizgatott Dorinka meg 
is ijedhetett. Ijeztően meredt szemű ször­
nyeteg öreg asszonyt rajzolt pápaszemmel, 
hegyes állal, púpos háttal, kendő helyett

A BITORLÓK. (Lásd a 125. lapon.)
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zörgést, aztán mozgást a házban, idegen 
hangot. Hát az mégis igaz lehet, hogy az 
a veszedelmes boszorkány néni megérkezett. 
A fiúk pedig, látva meghökkenését, még 
nagyobb kedveket találták benne, hogy 
boszantsák és ijesztgessék.

— Ha nem hiszed, hogy megjött, hamar 
meggyőződhetek Menj ki. s kérdezd meg 
valakitől.

Nem is kellett kimennie, mert épp ekkor 
lépett be a szobalány, izenettel a mamától, 
hogy a gyermekek maradjanak itthon, mert 
megjött Zsófi néni. mindjárt ide is jön hoz- 
zájok. most benn van a beteg mamánál.

No már elhiszed, ugy-e ? szólt Béla 
roppant komoly képpel. Majd el fogod 
hinni azt is. hogy éretted jött. Mert addig 
jár ám a korsó a kútra, mig el nem törik; 
te is addig békétlenkedtél, mig apácska 
végre megelégelte. Mondta tegnap, hogy ez 
a te örökös izgágáskodásod halálba kergeti 
a mamánkat, túl kell adnunk rajtad.

— Úgy bizony, toldá meg Dani. És most 
itt van már Zsófi néni és elvisz magával.

— Nem visz! Nem visz! Nem, nem! 
toporzékolt Dorinka,

— Már pedig elvisz! Meglásd, hogy 
elvisz. Bizonyosan kiszemelte számodra a 
helyet a boszorka-barlangban.

Nem igen okos dolog volt, amit a két 
fiú miveit. Mikor látták, milyen tomboló 
haragba tört ki hugocskájok. csak még 
inkább ingerelték.

— Már jön is, szólt Béla. Figyelj csak! 
Én már hallom, már csattog a sárkány szár­
nya a tornáczon ... ni, már nyílik az ajtó.

Csakugyan nyílt az ajtó. Dorinka, ijedté­
ben és vak indulatában, azt sem tudta, 
mit mivel. Toporzékolva kapott föl egy 
kést. mely épp ott hevert az asztalon.

- Érettem ne jöjjön! Engem nem visz 
el! Én nem hagyom magamat!

És abban a meggyőződésben, hogy a 
sárkány néni fog belépni az ajtón, teljes 
erővel az ajtó felé dobta a hegyes, éles 
kést. Az ajtón pedig ugyan-e pillanatban 
két testvére lépett be. Jenő és Kálmán. 
Ijedten sikoltottak föl mindnyájan, mert a 
kés egyenesen a Jenő szemének röpült. De 
nem érte el. Mert Kálmán, látva a vesze­
delmet, villámgyorsan előre ugrott és röp­
tében elkapta a kést, (Lásd a képet a czim- 
lapon.)

Jenőnek a szeme meg volt mentve, 
de baj mégis történt, még pedig nagy. 
Mert Kálmán, amint az éles kést hirtelen 
elkapta, nagyon veszedelmesen megsebesült. 
A kés éle végig metszete a tenyerét, az 
éle pedig befurodótt a karjában éppen az 
ütö-ér mellé. A vér erős sugárban lövelt 
ki s össze fecskendette a padlót s a búto­
rokat.

Kálmán elejtette a kést és ijedten kapott 
sebesült kezéhez a másik kezével, elfojtani 
igyekezvén a vérzést. De ez nem sikerült. 
A többiek rémülten sikoltoztak és futkos­
tak össze-vissza, s a zajra besietett az öreg 
szakácsnő.

Uram Teremtőm! Mi történt? Jézus 
Mária ! Kálmán urfi, mit csinált a kezével ? 
Hamar be kell kötni, hiszen elvérzik! Béla 
urfi szaladjon... hívjon valakit segítségül...

I csak a mamához ne menjen . . . nagyon 
megijedne . . .

Oh. nem nagy baj . . . csak egy kis 
véletlen baleset, szólt Kálmán nagy önura­
lommal.

De azt liijába mondta, hogy nem nagy 
baj. A roppant vérzést nem tudták elfoj­
tani s Kálmán mihamar érezni is kezdte

;



a hatását, mert szemei elhomályosultak, 
tántorgott s az öreg cseléd fogta fel. lefek­
tetve őt a pamlagra.

Dorinka pedig halál-sápadtan, reszketve 
nézte.

(Folytatása következik.)

MIC/I DALAI.
— Ismeretes nóták ducijára. —

A LIGETBEN elnémult a madárdal,
Kis pacsirta a magasban nem szárnyal.
Hó-takaró borítja a vidéket
Annyi virág, annyi öröm mivé lett!

De bár mostan havaz is,
Lesz még vidám tavasz is.

Is. is, is.
Vissza tér a napsugár.
Virágos lesz a határ.

A határ.
Vissza jön a madár sereg. 
Megélénkül a berek:
Megjön az én kedvem is. 
Felvidámul szivem is,

Is, is, is.

Csacska Lidi csacska szája meg nem áll, 
Folyton folyvást fecseg, dalol, kiabál. 
Jól volnál te csacska Lidi madárnak, 
Meglásd, egyszer kalitkába bezárnak. 

Kapsz friss vizet, hideget, 
Kendermagot eleget —

Akkor aztán mindig dalolj, ugrálj csak!

A CSILLAG-MEZŐ.

3 ÉT jó barát sétált egy szép csillagos 
Sí estén künn a szabadban. Beszélgettek 

erről is. arról is. mígnem az egyik fölpillan­
tott a csillagos égre.

Ha nekem annyi ökröm, lovam, jliliom 
volna, ahány csillag ragyog az égen!

- No. én meg azt kívánnám, hogy akkora 
földem, rétem lenne, mint az a égboltozat.

— Akkor én aztán ott legeltetném az 
én nagy nyájamat.

— Már persze ha én megengedném.
Akár engednéd, akár nem.

- De bizony nem lehetnéd ha nem 
engedném.

— Már pedig megtenném, mert akkora 
legelő nem volna más.

— Az a te gondod volna. En nem enged­
ném. punktum.

— Én pedig nem kérdezném, punktum.
Szóbul szó lett. egyre tüzesebben össze 

pöröltek. végre hajba kaptak, kést rántottak 
és dühösen vagdalták egymást. Már több 
sebből vérzett mind a kettő s talán agyon- 
szurják egymást, ha szerencsére néhány 
ember még idején szét nem választja őket.

Micsoda halálos tusa volt ez közie­
tek? kérdék az emberek. Miért volt ez a 
véres viadal.

Egyik is, másik is bele kezdett, hogy 
elmondja. De csakhamar megakadt egyik 
is. másik is. és restelkedve hallgatott el. 
Végre az egyik igy szólt:

— Roppant balgaság volt. Azon kezdtük, 
hogy ha nekem annyi tulkom, juhom, volna, 
mint csillag az égen. barátomnak meg akkora 
legelője, mint a mekkora az égbolt: hogy 
hát akkor mit tennénk, mit nem tennénk. 
Bohó együgyüség volt az egész, de fölforr- 
tyantunk s a magunk kárával bizonyítottuk 
be, hogy a fékezetten heveskedés nagy bajt 
csinál még a semmiből is.

mm
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LÁTOGATÁS A JÉG-KIRALYNAL.
Mese öt képpel. —

SÖPÖGÖTT az eresz, piszkos, puha, 
sáros keverékbe süppedt a kocsi 
az utón. hol még nem rég ropo- 
gós havon siklottak vígan a szá­

nok. Tél apó már-már búcsúzni készült s 
annyira húsúit ezen, hogy a jég-csapokról 
nagy köny-csepeket potyogtatott le. Más­
napra mást gondolt és haragosan megrázta 
a szakáUát, újra hóval borította a földet,

L A F. 8. Szám.
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jéggel a vizeket. De az emberek már nem 
igen ijedtek meg.

Mégis csak a végét járja. Sokáig már 
nem fog garázdálkodni; most sem győzi 
már igazán s alig gyürközik neki. mindjárt 
ellágyul.

De ha mások mondták is, Gusztika még 
nem mondta és nem is hitte. Vagy ha volta- 
kép hitte is, mégsem akarta elhinni.

— Nem lehet az! Még tél ideje van. 
Még én korcsolyázni akarok! Tegnap is

m
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SZÜNET NÉLKÜL TOVÁBB . . . (Lásd a 121. lapon.)

láttam, milyen jó vastag jég van még a 
tavon. Megyek is.

Indult, de nem ment. Mert az ajtóban 
találkozott az apjával, ki igy szólt:

— Korcsolyázni akarnál ? Annak már 
vége. Nem szabad a tóra menni, a jég már 
nagyon megporhanyult, beszakadhat. A kor­
csolyáidat akár el is teheted már a jövő 
télig, elég volt ezúttal ebből a mulatságból.

Gusztika egészen más véleményben volt. 
Már hogy lett volna elég! Mikor neki leg­
kedvesebb mulatsága a korcsolyázás. Reme­
kel is benne, megbámulják összes pajtásai,

egyetlen egy sem versenyezhet vele. És most 
abba hagyja! Hát nem boszuság ez ?

— Nem is tudom, mire való ez az ostoba 
olvadás! Miért nem fagy becsületesen ? 
Az volna a jó, ha egész esztendőn át tél 
volna, mindig lehetne korcsolyázni.

Duzzogva tért visza szobájába és olvas­
mányt vett elő. Az északi sarkvidékről, 
eszkimókrul, jéghegyekrül, örök hómezőkrül, 
hótalpakon iramodó lappokrul szóló érdekes 
könyve volt, ezt olvasgatta. Ha már nem 
korcsolyázhat, legalább olvas róla és nézi 
a képeket.
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— Milyen jó dolguk van azoknak ott! 
Mindig van jég, van lió s kedvökre mulat­
hatnak akár korcsolyával a jégén, akár 
hótalppal a havon. Bár csak nálunk is 
mindig tél és hó volna! Vagy ha legalább 
én juthatnék el oda, ahol a Jégkirály ural­
kodik. ahol mindig lehet korcsolyázni!

Elképzelte, hogy az voltakép nem is 
olyan lehetetlen. Hótalpat köt a lábára és

gyorsan végig siklik a még hófödte mező­
kön, mindig tovább-tovább északnak .... 
csak úgy röpül, akár a madár a légben. 
Meg is teszi . . . Miért ne ? . . Hiszen ime. 
itt van már a lábára kötve a hótalp, éppen 
olyan, mint a könyvben lerajzolt lapp legé­
nyé ... Még egy gondolat, és már kívül volt, 
szélsebesen siklott végig a havas tájon. 
Nem is került fáradságába . . . azok a

• i

A .1 KUK IRÁLY FŐVÁROSA. (Lásd a 122. lapon.)

hó-talpak mintha a maguk erejéből vitték 
volna ... s még talán azt is tudták, hová 
vigyék, mert pihenés nélkül repültek s még 
akkor sem álltak meg, mikor kissé szét 
akart nézni, hogy hol is van már.

Szünet nélkül, szakadatlanul egyre csak 
tovább (Lásd a képet a 120. lapon.) iramo­
dott, sebesebben mint ahogy a madár re­

pül. Hólepte országokon, befagyott tenge­
reken kábító gyorsasággal siklott végig s 
egy nagy, véghetetlennek látszó tengeren 
túl vakító fehér hóval borított tájra jutott. 
Itt végre lassabbá lett az iramodás s itt 
már kissé szétnézhetett. Eleinte nem sokat 
látott, mert nap itt nem ragyogott, csak 
halvány csillagok pislogtak a szürkés egen

MS í-'S'..
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sugara, tehát nem is élesztett meleget. 
Minden jó kedv, kellemes érzés ki volt innen 
tiltva. Dermesztő áramlat csapott elő min­
den oldalról, fagyos borzongás remegtette 
meg Gusztikét. Szólni akart egyik-másik 
emberhez, de ezek kedvetlenül fordultak el 
s mogorván intettek szemükkel, hogy ne 
zavarja őket. De tán nem is tudtak volna 
szólni, mert a hideg ellen még az orruk, 
szájuk is be volt pólyázva.

Már inkább vissza szeretett volna Gusz­
tiba fordulni, de hó-talpai csak vitték 
tovább, mígnem egy nagyszerű palotához 
ért, melyben szinte végtelennek látszó lép- 
csőzet vezetett fölfelé. Ezen a lépcsőn pedig 
olyasmit látott Gusztika, hogy igazán meg­
hökkent.

— Valjon mik ezek ? Szobrok-e vagy 
élő fiúk ?

Mert a lépcsőn véges végig két oldalt

/•‘•fi
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halotti csönd uralkodott a városban. Jár- 
tak-keltek az utczán az emberek, de mind 
annyian szótlanul és oly végtelenül bánatos 
tekintettel, hogy Gusztikénak szinte meg­
dobbant a szive. Látta hogy ebben a város­
ban nem létezik öröm. Mindenfelé csak 
fagyos némaság, borongás, hangtalan szo­
morúság.

Csakugyan ez volt a Jég-király birodalma. 
Ide soha sem sütött be a nap mosolygó

i2g Kis

s esti szürkület borult az egész tájra. Sze­
mei azonban lassanként hozzá szoktak és 
látta, hogy egy roppant városhoz közeledik, 
melynek hatalmas palotái, bástyái, falai 
mind csupa jégből valók voltak.

Ez bizonyosan a Jégkirály fővárosa, 
(Lásd a képet a 121. lapon.) gondolá. Itt 
találom azt, amit annyira kívántam.

Bement a jég-városba. Szinte meghökkent 
amint az utczákon végig ballagott. Mély.
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sorfalban állt töméntelen tiu, minden nem­
zetből és mindenféle korból, öt-hat éves 
kicsikék és tizenkét-tizen három éves diákok. 
Mereven, meg­
dermedve áll­
tak ott; s mégis 
mintha éltek 
volna. Néme­
lyikben Gfusz- 
tika mintha rá 
is ösmert vol­
na egyik-másik 
pajtására. Ol­
dalt roppant- 
kő-rozmárok 

strázsáltak.
Á hosszú lép­

cső végében 
legfölül nagy 
csarnok emel­
kedett, s amint 
Gusztika ide 
ért, a csarnok 
túlsó végén 
óriás alakot 
pilantott meg, 
trónon ülve. ol­
dalán hatal­
mas jeges-med­
vével.

— Ez bizo­
nyosan a Jég­
király ! gondolá 
Gusztika. <

Csakugyan 
az volt. Olyan 
vénnek lát­
szott, amilyen vén séget Gusztika még soha 
sem látott. Hosszú fehér szakáin egészen a 
földig ért. (Lásd a képet a 124. lapon.) Szemei

azonban élénken villogtak s Gusztika re­
megve állt meg előtte. Nem tudta mit mond­
jon, hogy miért jött ide. De a Jég-királv

nem is várta, 
hanem maga 
szólalt meg:

Hát te is 
eljöttél, tiacs- 

kám? Nagyon 
derék. Szere­
tem, ha szapo­
rodnak híveim, 
mert bizony ke­
vesen vannak. 
De mégis csak 
telnek az olyan 
elszánt ticz- 
kókbul, a mi­
lyen te vagy. 
Mert neked is 
jó dolgod volt 
otthon, kedves 
hajlékod volt. 
szerető szüleid, 
jó pajtásaid, vi­
dám szórako­
zásaid. De ez­
zel nem érted 
be s elégedet­
len voltál, mert 
ma reggel ki­
sütött a nap és 
ígérni kezdte 
az uj tavaszt, 
az enyhe mele­
get, mely éle­
tet fakaszt és 

hasznára van embernek, állatnak, növénynek. 
A te kedves mulatságodat azonban zavarta, 
te pedig egyébbel nem törődöl, tehát ide
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jöttél. Ámde tudod-e. hogy ahol nincs meleg 
napfény, hanem örökös tél és hideg, ott 
nincs öröm. csak szenvedés. Láttad már 
alattvalóimat? Mit gondolsz, boldogok-e?

Oh de­
hogy ! ()ly szo­
morúnak mind 1 
hebegte (lasz­
tiba.

Meghi­
szem azt! Pe­
dig azt érték 
el. amit kíván­
tak : az örök 
telet. Itt nem 
látnak többé 
soha napfényt, 
sem virágot, 
sem buza-ka- 
lászt vagy izes 
gyümölcsöt; 

nem is sétálnak 
soha zöld me­
zőn és lombos 
erdőn. < )rök 
hómező és jég 
a hazájok. Te­
hát ezek közt 
akarsz most 
már te is élni ?

— Nem.nem! 
kiáltá Guszti­
ba rémülten.
Inkább haza 
megyek!

De a jégkirály rettenetesen össze ránczolta 
a homlokát és mennydörgő hangon monda:

- < >hó. barátocskám 1 Aki egyszer ide 
jött. az nem térhet többé vissza. Azt kíván­
tad. hogy ott élj, ahol örök a tél. Meglesz.

Tudom, szökni szeretnél, de arról mindjárt 
teszünk. Ezek a pajtásaid, akik itt sorban 
állanak, épp úgy gondolkoztak s most itt 
szenvedik büntetésüket mint jégszobrok és

csak az sza­
badul. aki rá­
szánja magát, 
hogy itt marad 
és lesz örökre 
olyan bus em­
ber, a milye­
nekkel talál­
koztál. Állj 
oda a sorba!

Szegény fiú 
érezte, hogy a 
vér meghűlt 
benne, keze- 
lába mereve­
dik, bizonyosan 
már jég-szo­
borrá is kezd 
válni.

Szörnyű volt 
az a gondolat, 
hogy most már 
itt áljon örök­
re mint jégszo­
bor. vagy pe­
dig megfogad­
ja, hogy a jég­
városnak lesz 
örökre bus la­
kosa ! Kínjá­
ban keserves

zokogásra fakadt s mély megbánással so- 
hajtá:

— Oh mennyire bánom, hogy elégedet­
len voltam az én szép kedves hazámmal! 
Megérdemlem a büntetést!

/
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Az őszinte bűnbánó sóhajtól hirtelen 
megolvadt a Jégkirály jégpalotája, nagy 
robajjal össze omlott és Gusztika — lebu­
kott a székről a földre, keményen oda kop­
pantva a fejét, úgy hogy ugyancsak ijed­
ten ébredt föl.

Bámulva nézett szét, aztán örvendve 
ugrott talpra.

— Jaj de jó, hogy ismét itthon vagyok! 
Nem tudom ugyan, igazán ott jártam-e, 
ahol örökké tart a korcsolyázás: de jó sze­
rencse, hogy haza kerültem. No hiszen nem 
is fogok én olyan oktalanságot kívánni soha 
többé!

A BITORLÓK.

Sj (Képpel a 117. lapon.;

ZÉPEX aludt kis ágyában 
Az Erzsiké Viczája:

Jó dolgát megirigyelte 
Az Erzsi két cziczája.

De még Muczkó a kutya is,
Velük egyet gondola:

»Kilóditjuk a bubácskát!«
A terv és tett egy vala.

Minka czicza a kis fogát 
Ásta czicza fejébe,

Tinka czicza a karmával 
Vágott égszin övébe.

Muczkó a füstös orrával 
A lábával, szügyivel 

Addig tolta, mig a buba 
Ott terült a földön el.

S mintha mi sem történt volna:
Az ágyat elfoglalók ;

S vaczkot túrva, majd kidönték 
Az ágyacska oldaléit.

Befut Erzsiké a zajra . . .
Hol a bot? ... egy pillanat . . .

S Muczkónák s a két cziczának 
ATo, volt szörnyű hadd el hadd!

KÖNYÖRÜLETES ÁLLATOK.

INAPÁBAN két 
érdekes törté­
netkét hallot­
tam annak bi­

zonyságául, 
hogy az álla­
tok értelmi­
sége indulata, 
néha mily meg- 

I lépőén nyilat- 
j kozik.

Paripa volt 
az egyik törté­

net jeles szereplője. Egy öreg tábornok 
paripája volt s gazdájával együtt kelleme­
sen éldegélt a tábornok falusi birtokán. 
Már nem vitézkedtek, nem jártak fényes 
parádéra sem. hanem nyugalomban éltek, 
de naponként tettek a környékben sétalo­
vaglást s ismerte is mindenki az öreg urat 
és a szép paripáját.

Egy ízben, mikor a tábornok kissé gyön­
gélkedett, egy unokaöcsse volt nála láto­
gatóban. Ez készséggel vállalkozott rá, hogy 
a közeli városba lovagolva elhozza az öreg 
urnák a szükséges gyógyszert. Fölnyergel- 
ték a tábornok paripáját s az ifjú elindult. 
Még ki sem ért a faluból, mikor egy öreg 
koldus levett kalappal jött szembe és ala­
mizsnát kért.

Nem érek rá, sietek, mondá a fiatal 
ember.

Sietett volna is, csakhogy a ló nem indult. 
Hiába sarkantyuzta. nem mozdult. A fia­
tal ember röstelte, hogy az előtte álló öreg 
koldusnak ne adjon egy krajczárt; a zsebébe 
nyúlt tehát s oda dobta az alamizsnát.

- Isten fizesse meg! mondá a koldus.
Alig mondta ezt ki. a ló megindult a 

maga jószántából. Nehány száz lépésnyire 
egy másik koldus állt a lovas elé. A ló 
ismét megállt. Megint minden úgy történt, 
mint első Ízben. Ekkor a fiatal ember már 
gyanítani kezdte a dolog nyitját. Útjában 
menet is, jövet is még többször találko-

l
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zott koldussal s mindannyiszor pontosan 
ismétlődött az első jelenet. Mikor a fiatal 
ember vissza érkezett a tábornokhoz, nevetve 
mondá:

Kedves uram bátyám, máskor ha vala­
kit a lovára ültet, adja ám oda az alamizs- 
nás erszényét is 1

Elmondta, hogyan járt s az öreg ur elé­
gedetten szólt:

Derék állat! Lám. ezt nem is tud­
tam róla. Hát igaz. hogy mindig megszól;- I 
tam állni, ha koldus kerül elém és mindig 
adok alamizsnát. Hű lovam ezt pontosan 
megjegyezte magának. Ezért ma dupla 
abrakot kap.

A másik történet szereplője egy kis 
kutya. Zuzmarás, csikorgás hideg téli napon 
a szobában volt gazdájával. Az ablaknál 
ültek, gazdája olvasott, a kutya pedig a 
széken ágaskodva kitekintett az ablakon 
át az utczára.

Egyszerre haragosan morogni kezdett, 
aztán mérgesen ugatott, majd gazdájához 
fordult és vinnyogott, mintha kérne valamit.

— No mi a baj ? kérdé gazdája.
A kutya megint kifelé morgott. Gazdája 

is kinézett. Szemközt a kapuban egy sovány, 
kiéhezett loncsos eb húzta meg magát a 
dermesztő szél elől. de nem nyugodhatott, 
mer egy vásott fiú ütötte, kínozta. A sze­
gény állat csak sivalkodott, de nem mert 
védekezni; látszott hogy már nagyon sok­
szor megkinozták igy s bizonyosan azt 
tapasztalta, hogy még rosszabb, ha véde­
kezni próbál. Olyan nyomorult volt. hogy 
már megharagudni sem mert.

De atyjafia ott az ablak mögött nyilván 
nagyon megsajnálta s a vásott ficzkóra 
megharagudott; ezt mutatta viselkedésé­
vel. Gazdája ki akarta egészen próbálni. 
Jó kövér konczot vett elő, kiment a kapu 
elé, oda hivta a loncsos kóbor kutyát s neki 
adta a konczot. A szegény állat mohón 
falta. Könyörületes pajtása pedig látható­
lag meg volt elégedve, vígan csóválta far­
kát és hízelkedve simult gazdájához. Jól 
látta, hogy szegény pajtása kövér konczot 
kapott, engedte békén falatozni, még csak

nem is közeledett hozzá, hogy talán részt 
kaparitson a jó falatból. Csak nézte messzi­
ről. hogy az ínséges eb mint lakozik. S mikor 
a kóbor eb a koncz maradványával hirte­
len eliramodott, a könyörületes kis kutya 
vígan ugrándozva tért gazdájával vissza a 
szobába.

MOKKA-JÁTÉK.

OKFELÉ nem ismerik ezt az egyszerű 
játékot, mellyel pedig egy-egy kis

időt mulatságosan lehet eltölteni. Nem kell 
hozzá semmi készülék, éppen csak a két 
játékos. Jó azonban, ha van egy harmadik is. 
aki a jelt adja, a játék pontos folyását 
ellenőrzi és feljegyzi.

A két játékos szembe ül vagy áll. és 
arczáig emeli ökölre szorított jobb kezét, 
mialatt a játszó társa szemébe néz. Az adott 
jelre mind a ketten egyszerre kinyújtják 
fölemelt kezöknek egy vagy több ujját és 
ugyan-abban a pillanatban valamelyik, tet­
szés szerinti számot nevezik meg az 1 —10 
számok közül. A feladat az. hogy eltalálják, 
ketten együtt hány ujj okát nyújtották ki.

Pl. Andor és Béla játszanak s Andor 
mind az öt ujját kinyújtva azt mondja: 
nyolez! Ugyanakkor Béla négy ujját nyúj­
totta ki s azt mondta: hét! Mivel egyikök 
sem találta el az igazi számot (5 + 4 = 9). 
tahát ez a mérkőzés sikertelen volt. Újra 
kezdik. Ekkor Andor hét ujját nyújtja ki. 
mondván: négy! — mig Béla három ujját 
nyújtja ki s azt mondja; öt. Béla tehát 
eltalálta és igy nyertes lett.

A játékot úgy szokták rendezni, hogy aki 
tiz, vagy húsz (teszés szerint meghatáro­
zandó szám) kísérletből többször találja el 
a kinyújtott ujjak számát, az a győztes.
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RENDŐR ÉS VARGA-INAS.

^7-7?
rF

u.
TCZA-sarkon áll a rendőr.

Jobbra tekint, balra néz: 
Gyorsan vágtató fogatnak 

Csendes hajtást int a kéz.

Tömörülő sokaságot 
Oszlásra szólítja fel. 

Eltévedett kis fiúcskát 
Föl a karjára emel.

Egy-egy toprongyos alakra 
' Legottan rá ismer ö: 

»Zsebmetszö vagy, haszontalan
Kasza-kapa-kerülÖ!«

Ahol baj van, ott ö nyomban 
Segíteni megjelen:

Egy szóval: vigyáz a rendre, 
Parancsolathoz híven:

S mégis, mégis: az a vásott 
Varga-inas neveti,

Kézzel nyújtva meg az orrát, 
Furulyázgat is neki.

Egyszerre csak, mintha látná.
Rendőr keze hátra kap 

Hej. van is most drága dolga 
A vig varga-inasnak!

Jól megrázzák az üstökét 
S fültövön megtépik öt - 

Pityeregve viszi odébb
Az uj csizmát s a czipöt.

KÖLCSÖNÖS MEGHÖKKENÉS.
Képpel a 128. lapon.)

|]ehÉz idő a kemény téli idő még lenn a 
völgyben, síkon is. hol tavaszkor, nyá­

ron tarka virág nyílik. Hát még ott fönn a 
magas bérezek csúcsain, hol még nyáron 
is alig-alig olvad a hó és csak szegényes 
moha tud megélni a sziklák meredek falain .

Pedig ott fönn a magasban van a zerge 
tanyája. Szeret ő ott a szírieken ugrálni s 
nem panaszkodik, mert legalább ritkán 
háborgatják. Nehéz a vadásznak oda föl­
kapaszkodni.

Ámde télen mégis csak sok. ami sok. 
A hideg ott fönn hideg ám csak igazán 
s öles hó. jég borit mindent.

Már hiába, el kell látogatnom kissé 
mélyebbre a völgybe, ott inkább találok 
harapni valót, gondolá a zerge.

Le is ment. Ott a völgyben már nem 
ismeri olyan jól a járást s nem is sejti, milyen 
veszedelmes útra' tévedt. Egyenesen az er­
dészlak felé.

Az erdész-lakból épp ekkor egy kis sétára 
indult a kis tacskó, az erdész ügyes borz­
ebe. Unalmas ám ez a téli idő neki, gaz­
dája mostanában nem igen viszi magával 
vadász-kirándulásra, otthon a ház körül kell 
őgyelegui. mint holmi lusta házőrző ebnek. 

" - - Legalább sétálok egy nagyot, ha nem 
látok is vadat.

Még nem is nagyon messzire sétált, mikor 
egy kanyarulatnál hirtelen megbökkenve 
állt meg. És vele szemben nem kevésbé 
meghökkenve állt meg a zerge. Egy-két 
perczig farkas-szemet néztek. Mozgott a 
tacskó" s nem igen tudta, mitevő legyen.
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Kölcsönös meghökkenés.

Ejnye te vakmerő kis tacskó! Te — Merem hát! Életeddel lakolsz, hogy 
utamat mered állani? ide merészkedtél.

X._____________________________
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lm itt a jó szerencse, itt a vad. Igaz, hogy tudta hányadán van. Megijedjen-é ettől 
ő nem ilyen nagy vadat szokott üldözőbe a csöpp jószágtól ? Hátha jobb lesz rá­
venni ; de hátha sikerül ? A zerge sem 1 ijeszteni ?
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Ugyan! Talán azt hiszed, félek tőled ? 
Felöklellek és ledoblak oda a mélységbe, 
holtod napjáig is arról koldulsz.

Szeretném látni!
Az igazat megvallva, a tacskó biz: egy 

csöppet sem szerette volna ezt látni. A zer­
ge szarvai igen veszedelmeseknek látszottak. 
Fenyegetőleg morgott tehát, de egyúttal 
vitézül hátra felé húzódott, aztán hangosan 
ugatott.

Megállj csak! Mindjárt itt lesz a 
gazdám. Tudja ő, mit jelent, ha én igy uga­
tok! Mindjárt meglátjuk, meddig tart a 
lietveukedésed!

Már ezt meg a zerge nem szerette. Ez 
a tacskó az ő kaffogásával még bajt okoz­
hat. Az okosabb enged.

Hirtelen nagyot dobbantott a lábaival, 
úgy hogy a tacskó ijedten megfordult és 
eliramodott. De a zerge sem tett különben: 
megfordult és elvágtatott vissza a magasba.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XLIY. köt. 6-dik szá­
múiban közölt rejtvény megfejtése:

Egy évben 365 nap van.
Helyesen fejtették meg: Szily Irma, 

Kund Margit. Patterson Margit és Orsolya. Berta­
lan Mariska. Szűcs Anna, Lakatos Gyula. Hoff­
mann Béla. König Dénes, Blum Ella, Gerde Osz­
kár, Horvátovics Rózsika, Mohilla Ernő, Szuhányi 
Ákos, Kövessy Rezső. Prosser János, Szathmáry 
Emma és Vilma (példás leveleteket külön dicséret 
illeti. F. b.). Kalmár Ilonka. Lálrentz (?) Aranka 
(nevedet írd ki világosabban. F. b.). Brüll Leo, 
Kund Andor, Kováts Erzsiké. Weiszenstein Aladár. 
Csalányi Irénke. Póscli Erzsi, Schulz Mariska és 
Pali. Szivák Irén és Irma. Schmidt Ella. Busa)* 
Giziké és Irén, Tichtl Leona, Szigeti Rózsa, Scheuer 
Ervin. Frank Margit, Vámossy László. Selevér 
Flora. Stielly Walter (aki még nem tud egyenes 
sort vetni, vonalat húzzon. F. b.), Piltzer Ödön. 
Wittchen Elza. Morelli József. Mattyasovszky 
Zoltán, Radisics Elemér. Holub Jenő, Müller Erzsi, 
Marx Teréz (írást nem szokás már beporozni. 
F. b.). Sárfy Tibor és Alfréd, Hirsch Ottó, Maut­
ner Margit és Viola. Fogéi Ilona. Volarich Iduska 
és Imike, Botka Andor és Lajos, Kiszely Lehel, 
Bedy Erzsiké (sajátkezű írást kívánok. F. b.), 
Kohn Géza. Fried Dezső, Urban ich Sárika és 
Kálmán, Sturm Margit, Kutas Margit. Baum Róza 
és Miklós, ifj. Isaák Gyula, Soós Laura, Weisz

Etelka és Sándor, Búzáth Jolán és Lajos, Gállik 
testvérek. Hochreiter Rózsika (nem olvastad a 
múlt számban a Kis Értesítőt ? F. b.). Dudás 
György, Bretschneider Paula, Kempski Alice, Mili- 
tzer Berta. Halász Zsiga, Stux Erzsi. Véghely 
Dezső és Andor. Roth Pista. Wurmfeld Zoltán. 
Széli Erzsiké. Müller testvérek. Juhász Józsi. 
Herzl Antal, Hajnik Ilona, Rosenzweig Matild és 
Jolán, Simon Lujzika, Visy Mariska, Fürth test­
vérek, Schulhof Adél, Singhoffér Mariska. Balogh 
Annuska és Pistuka (ha belől Forgó bácsihoz for­
dultok, miért nem erre a névre czimezitek is a 
levelet Y F. b.). Murárik Bérezi, Poór Elza. Schwartz 
István. Faludy Mariska. Waldmann Jenő, Juhász 
Anti. Nagy Budi ka. Steiner Bori ska, Franki Paula. 
Kolosváry Niki (mikor írsz már tollal, tintával Y 
F. b.). Eisenberger Matild, Mössmer Pali. Varga 
Sándor. Reclinitz Marczi. Latinovits Endre. Ker­
ner Jenő. Dobrovits Margit, Haraszthy Vilma. 
Salamon Ilona és Gyula. Pappszász Tamás. Nagy 
Katinka és Erzsiké. Weinberger György. Vízi 
Riza, Teutschl Elemér. Grober Berta. Rédlich 
Stefánia. Barcza Laczika. Kubinyi Agáta. Roth 
Rezső (Y) és László. Gedeon Bandi, Tálassv Kornélia. 
Hegyessy Jolán. Sibilla Jenő. Nagy Imre. Szol- 
csányi Kornél. Maller testvérek, Boros Kata. Ében (?) 
M. Miczi (olvashatatlan, pedig nem is a te írásod. 
F. b.). Marczali Erzsi. Szontagli Don át és Gábor. 
Miklós Tibor. Kuti Sándor. Hirschler Jolán. Pazár 
Miklósba, Neményi Elly. Lányi J. és R. (nevete­
ket írjátok ki egészen, máskép jövőre nem közöl­
hetem. Vsak országos hirü nevezetes emberektől 
érjük be azzal, ha pusztán vezetéknevüket írják 
alá. F. b.), Bak sav Mariska. Tóth Gyula. Vass 
Juliska. Alberty Mariska és Emma. Engelmann 
Olga és Irén. Szőrtsey Margit. Spitzer Jozefina. 
Vitályos Emma, Biel Józsa. Szájbély Lenke, Stei­
ner Margit. Vadas Zoltán. Clement Ernő. Ringen­
bach Ilonka. Jámbor Ilonka. Kohn Gizella és 
Tercsi, Mangold Irén. Matuska Péter és György. 
Hochmann Erzsiké. Farkas Laczika (te is más név­
re czimzed leveledet. Ez nincs rendjén. F. b.), 
Pásztor Bódogli Ibolya. Kemény Ilma. ifj. Sorns- 
sicli Andor. Végli Irén és Dezsőké. Forschner 
Juliska, Papp Béla. Szathmáry Marietta. Frosch 
Ellicza. Ehrlich Juliska, Polgár Bella. Kölcsey 
Ákos, Viesel Mariska, Dömötör Erzsiké. Drechsler 
Hermina. Nagy Ernő. Medvey Artur és Lajos, 
Simon Olivér. Moesz Izabella és Ilonka. Papik 
Mariska. Forster Tibor. Polgár Juliska. Oláh Ilonka 
és Zoltán. Hübner Margit. Könyöki Ella. Reiner 
Anna. Melkovits Rezső. Szűcs Irén és Clarisse, 
Forgách Beatrix. Muraköz)* Margit és Ilona. Büg­
ler Paula. Haidt Margit (törekedjél nyugodtabb és 
gondosabb Írásra. F. b.), Simó Tivadar. Eiben- 
schütz Aranka Lehmann Henrik. Weisz Róza. 
Heinrich Margit. Kun István, Kovács Béla. Haj- 
inássy testvérek. Rétay Vilma. Bónis lluska, To bisch 
Irén (igyekezzél gondosabban írni ! F. b.). Brosz­
ína n Mimi, Goldschmiedt Olga. Horváth Ferencz,
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Fodor Jenő, Halász Sándor, Fráter Agnes, grot 
Matuschka Alfréd és László. Franke Kálmán, 
Kulin Imike és Rózsika. Schein berger Irén és 
Bella. Warga Viola. Rezutsek Erzsiké és Gyula. 
Schill Irma. Sülé Zsuzsika, Sulyok Sándor, Seethal 
Elma, Bogyó Rezső, Teller Alice, Posch Rezső 
(olvasd el, amit a múlt számban a Rezső névről 
mondtam: F. b.), Bárkán)-i Ödön. Veisz Lajos, 
Okolicsánvi Ida. Szabó Árpád. Scheuer Róbert. 
Mezey Géza. ifj. Murányi Károly, Gyémánt Ilona, 
Kammer Örzsike, Hugó, Árpád és Pistike, Jaulusz 
Ella, Kárpáthy László, Bartal Aurél Váradi Gyula, 
Hirsch Ottilia, Détshy Károly és Stefi. X iltsek 
Aranka. Márton Erzsiké és István. Gauovszky 
Béla. Augenfeld Pista, Buzay Jolánka és Sándor, 
Petrik Viktor, Kiss Ferike, Elsner Margit, Stern 
Izor. Fiilöp Etelka és Kálmán. Konyeesni Ilka, 
Zoltán és Gyula, Kürthy Erzsiké. Breuer Oszkár, 
Szögyény Gábor, Tömesz Irma. Kempfner Zelma, 
Henrik és Sándor. Stern Erzsiké és Sándor. Rex 
Géza. Deutsch Ilonka. Schlesinger Ede, Szűcs 
Anna, Szeglethy Mariska és Sarolta, Tenner Liza. 
Horváth Ida és Kelli. Wolf Izidor. Német Pál, 
Sohár Irma. Ürmösi Róza és Mariska. Herczeg 
Ida. Jurenák Pálma, Schwarcz Emil. Lefkovits 
testvérek, Schreiber Erzsiké, Zinsenheim Ilona, 
Brust Margit. Mendl Jóska, Schlosser Barna, 
Pollák Alfréd és Dezső, Vecsey Jánoska, Tótli- 
falussy Olga és Ödön, Taub Ilonka. Koppron 
Helenka és Iduska, Zöldi Sándor és Dani.* Peti 
Sándor, Schvanner Gizella, Kovács Irén. Polák 
Karcsi, Veress Jolánka. Koneck Iván. Pap Mari, 
Dunki Mari. Brád Róza, /akár Margit és Lajoska, 
Kölni Albert, Harangi Irén ke. Frank Hona és 
Margit. Stefanovich Aladár. Waigandt Anna és 
Hainczmann Erzsi. Országh Ida. Teszár Irénk**. 
Patai Mariska, Anderlik Ede. Kisági Ilona. Kalauz 
Elemér. Tarnóczy Ferencz. Hecht Mártlia és Ármin. 
Tost Aurél, Baumgartner Dezsőké, Benedek Pista. 
Maller Margit. Czerinanu Ilonka, Füzy Ilonka. 
Lakenbacher Vilma és Andor, Gervay Mariska, 
Pető Jolán és Aladár, Bortstieber Gertrud, ifj. 
Bolyó Károly, Nyáry Miklós, Lederer Sarolta. 
Fleischer Tihamér, Patay Sámuel, Stokovszki 
Bruna. Képes Zsófi, Fábri Aranka, Hollaki Leo. 
Schweiger Jenike, Engelmann Jenő, Lánczv 
Edith és Mariska, Geiger Mátyás. Báyer Feri 
Lázár Andor, Ember Pista, Grünwald Ilona 
és Margit, Körtvélyessy Ilma és Bandi, Imrédi 
Kálmán és Károly, Kovács Irénke, Oláh, Szidi. 
Hallósy Elemér, Astleithner Feri, Weld in Jani. 
Josipovich Kálmán. Borsos Bella és József 
Verédy Ilona, Hofmann Ilona, Szőllősv Aurél. 
Bakofen Mar ez i, Gaál Alice és Jenő. Griinhúth 
Etelka, Vargay Sarolta, Rosenfeld testvérek (nek­
tek is bizony hiába Írtam meg a Kis Értesítőt« 
F. b.), Kovács Kálmán, itj. Tor may Béla. Bélák 
Sarolta és Stefánia, Medgyessy Aranka és Iván 
Kaminszky Irma és József. Rozs Ilonka (u. v lát­
szik, nem olvastad a >Kis Értesítőt« F. b. i. Bródy

Armand, Szvoboda Etelka, Mikuleczky István, Vere- 
bély László. Szilasi Emilia, Adriányi Lsztike és 
Jolánka. Malmosi Magda, Schwarz Malvina, Pick 
Ma rezei (sorakozol a Rosenfeld test vérekhez. F. b).

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtörtén­
vén. nyertes lett II uvYnfcld Zoltán, Könnenden, 
kinek a kiadóhivatal a jutalomkönyvet megküldi.

A »KIS LAP« XLIV. köt. 4-ik számában közölt 
számrejtvény megfejtését még beküldi ék : Hajmásv 
testvérek, Bónis Berta. Schlichter testvérek, Détshy 
Károly és Stefi.

FORGO BÁCSI POSTÁJA.

Száj hely Lenke. Biztosra veszem, hogy nem 
sokára megcsinosodik Írásod. - 15. í. Az iskolát
mint olyat soroztam be a megfejtők közé. s igy 
esetleg az iskolai könyvtárra is néz a szép jutalom­
nyeremény. — Müller testv. Azt egy fiatal magyar 
művész rajzolta, ki nem rég ment ki Párisba, 
hogy Munkácsy Mihálynak, a világhírű magyar 
képírónak vezetése alatt folytassa tanulmányait.— 
Lakatos Gyula. Köszönöm, hogy eszembe juttat­
tad. Nem sokára tán teszek is kísérletet. — Stux 
Erzsi. Már hogy ne fogadnálak szeretettel téged 
is Y A Megváltó példáját követem, midőn azt mon­
dom : Engedjétek hozzám a kisdedeket !« — Joó 
Ferenc/, és Gábor. A kronométer szerkezetének le­
írása géptanba való. Hogy Írhatnám le én. aki ma­
gam sem tudom ? — Müller Erzsi. Lesz rá gondom. 
Emmikét ölelem. Ha elfárad a csirke- és pulyka­
hajszolásban. vedd az öledbe s pihentetőül olvass 
neki a Kis Lap -hó 1. — Mattyasovszky Zoltán. 
Már igy rendben van és »me—hett! - Bluill
Ella. Ahhoz képest, hogy nem régóta tanulsz 
magyarul, leveled nagyon kielégítő. Csinos írásod 
különös dicséretre érdemes. Ha megerősödtél a 
magyar nyelvben, fogsz te még küldeni idővel 
jobb rejtvényeket is. — Kadicsis Elemér. Időrül- 
időre lesz benne részetek. — Mobillá Ernő. Föl­
tévé, hogy még másutt meg nem jelent, kiadom. — 
Kínul Andor. No lám : ti lombfürésszel még külön 
keretet is csináltok a Kis Lap« műméi:ékleteihez. 
Ma-holnap egész kis képtáratok lesz. Ami egyéb 
kedves dolgokat mondasz a Kis Lap -ról, az 
örvendetes tudomásomra szolgál. — Gerde Oszkár. 
Ha sűrűn látsz elmenni a házatok előír, azt is 
észre vehetted, hogy keményebb időben mindig 
kucsma van a fejemben. Különben new ez az, 
amelyből a ti neveiteket húzzák ki. hanem egy 
másik, bár könnyebb, de még öblösebb kucsmám, 
melyet a szerkesztői műhelyben húzok kopaszodó 
fejembe. írásod tetszik. — TYitclien Elza. Csak 
türelmesen ki kell várni. Jön sorjában tosszabb 
elbeszélés, színdarab is. — ifj. Somssiv . Andor. 
Szeretném a szerző nevét s a könyv czimí ismerni,

r
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mielőtt határozok. — Vvgti testv. Az előző üze­
net nektek is szól. — Prnzsinszky 1 o/sí. Hát 
ami az ökörszem a sasok között, az a te versikéd 
a költemények közt. Majd lia nem a 2-ik elemit 
járod, de 2-od éves egyetemi tanuló leszel, nyil­
ván különbeket fogsz Írni. — Polgár Juliska.
A P. Ilonka czimét. majd megüzenem, mihelyt a 
*, ,k közül kikerestettem. Az egyik rejtvényedet 
megrajzoltatom. — Uónis Berta. A megfejtéssel 
nagyon is későn jártál. A rejtvényt, ha másutt 
még meg nem jelent, közlöm. Ami a,leveled alak­
ját illeti : nem olvastad a Kis Értesítőt ?«
Oláh Ilonka és Zoltán. Ha választ nem kapta­
tok. a leveletek sem érkezett hozzám. A kedves 
nagymamának tiszteletemmel azt üzenem, hogy a 
kívánságnak meg fogok felelni. — Simó Tivadar. 
Leveledben nyoma sincs a KO krnak. Biz azt úgy 
látszik, kitapogatták onnan. Mért is nem utal­
vánnyal küldted? Amaz enyves kéznek a rejtvé­
nyed is megtetszhetett, mert ezt is hasztalan 
kerestem. — Okolicsányi Ida. Te is éppen úgy 
jártál, mint Simó Tivadar. A forintocskádnak hült 
iielye’ a leveledben. — Simon Olivér. Nemes 
érzésre vall, amidőn arra kérsz, hogy állatot ne 
engedjek meghalni valamely mesében, mert az 
téged' nagyon elszomorít. Persze nem patkányt 
vagy vérengző tigrist értesz, hanem lovat, kutyát, 
madárkát. Azt is fölteszem rólad, hogy még ke­
vésbé szeretnéd, ha embereket, főleg gyermeket 
engedek meghalni egy-egy elbeszélésben. Hanem 
hát te katonának készülsz, s igy bizony megtörtén­
hetik, amitől az Ég óvjon, hogy nem csupán a ked­
ves lovadat lövik ki alólad a csatában, hanem 
úgy is eshetik sorja, hogy kedves pajtásodat látod 
elbukni. Erre a szomorú dologra el van készülve 
minden harczos, akinek arra köll nevelnie magát, 
hogy erős szivü legyen. Az erős szívben azért lak- 
hatík mély érzés is. Sőt éppen az erős lelkitek 
éreznek legmelegebben. Hogy a »Kis Lap«-ot any- 
nyira megszeretted, örömmel értettem meg. 
Medvey testv. Nem nagyon sokára ismét kaptok 
olyan szép mesét, mint amilyen az Inczi. 1 inczi 
és Pinczi históriája volt. A rejtvényeitek közül 
az első nagyon is könnyű, a másik meg nem 
szabatos, mert a -fecske közepébe« irt r bütiivel 
fercske vagy fecsrke lesz, ennek pedig nincs ér­
telme. Fordítsatok rajta! — Matuska testv.
Az előző üzenet első része nektek is szól. »e*ó" 
hely László. Voltaképen tehát régibb olvasója 
vagv a »Kis Lap«-nak. Ezt kedves tudomásul 
veszem. Leveledből a nagy lelkesség úgy látszik 
kiszorította a megfejtést, mert sehogy sem bírtam 
ráakadni. — Kohn testv. Eagaszkodástok és huség- 
tek jelentése nagyon jól esik az én szivemnek, de 
a szerencse kerekét nem én forgatom, hanem for­
gatja a véletlen. Ebbe bele köll nyugodnotok. —

I (.’lement Ernő. A találós képet besoroztam. A í ej­
tett név egyes számai felülhaladják kis olt aso 
társaidnak ismereti és fogalmi körét, mert van 
ám a »Kis .Lap«-nak egy 6 éves hű emberkéje is,

és az ilyen apró legényekre is illik tekintettel len­
nem. A megfejtéseket bátran beküldheted. — 
Hangold Irén. Vgy mint te, bizony én is fájós 
kézzel irok most. De azért nem hagyjuk magun­
kat, ugy-e ? — Jámbor Ilonka. A te örömöd 
nékem "is örömöm. Ne feledd el. hogy az ajuta- 
lom-könyv nyereme'ny-t&rgy. — Dr. P. M. Kíván­
ságának a kiadó-hivatal legott eleget tett. Ami a 
kedves Ígéretet illeti, állunk elébe. — Steiner 
Margit. Persze hogy ezeren és ezeren remény­
kedtek. s csak egyőtök a kiválasztott. De azért 
ne csüggesszen. ha másra mosolyog a szerencse. 
Hiszen a - Kis Lap« tán magában is érdemes ra, 
hogy örülj neki. Szívesen látlak számos kis híveim 
sorában. — Yitályos Emma. A csinos kézi raj­
zokkal. melyekkel szép kis leveledet ékesítetted, 
nekem navy örömöt szereztél. Hiszen te mar kis 
művész vagy 1 A koczka-rejtvényedet megszerkesz­
tettem s a közlendők sorába igtattam. Az eg) en 
értékű szavak elseje ellen kifogásom van, ameny- 
nviben talány« nem helyes szó. mert töve »taUd«
S"így voltaképen »találdny,« helyesebben »tatai- 
tYÍm/«-nak kellene írnunk. Sairj l-i zsike.
A borítékot te Írtad? No. ez is már valami. — 
Polgár Géza. Hát bizony: haladt a Kts Lap« 
is. Tökéletesedésre törekedünk mindnyájan, habar 
véges voltunknál fogva el nem érhetjük. De a 
jó akaraton ne múljék. — Papi» Béla. All az 
alku. De mire téged püspökké szentelnek, hol 
leszek én már akkor! Kedvességed azonban mm- 
denképen jólesett. -- Szörtsey Margit. Te is ott 
vagv a kucsmámban. Ez nyugtasson meg. — 
Nagy Imre. A »Kis Lap« naptárát újévkor meg- 
küídettem minden kis előtizetőmnek. Ha neked 
nem jutott, fordulj a kiadó-hivatalhoz, s amennyi­
ben még van fölös példány, a neveden útnak 
indítja. — Dónálh testv. ügy van. amint hallot­
tátok Az egvik rejtvényt besoroztam. —- Szol- 
csányi Kornél. Nem lesz nagyon is könnyű? 
Fogasabbal próbálkozzál meg. — Szat limai) 
Marietta. Gvors épülésedről örömmel értesülök. — 
Ehrlich Juliska. Ha egyszer valami kedvező 
alkalommal ide kerülsz a fővárosba, szívesen lat­
iak - Polgár Bella. Csak most melegedem .gazá­
ban neki a mesemondásnak, mert hálatok sarkalja 
toliamat. — Weinberger György. Most is ugyan­
csak kurtán Írtál. Meglátom, jovo leveledben 
mennyire iparködol az Írásban. oino o
Erzsiké. Mivel a fővárosban legnagyobb a nyo- 
mór. s mert Budapesten van a legtöbb fázó és 
éhező «/vermek: a könyör-adomanyaitokat ezek­
nek juttatom. - Yiesel Mariska. Isten hozott 
zászlóm alá téged is. - Letkov.ts testi. M*z 
sora jön még a szebbnél szebb képeknek. Mar 
tine.' Levél megy. - Farkas Lacz'ka. A par- 
ducz« nagyon régi, a másik meg naj^on könny ű 
Vadas Zoltán. Csak hogy megérkezett Nyilán 
ott rekedt valami lió-bnczkában. — l<la 111 •
Megjött s legott a rajzoló kezére ment. Köszönet. 
Csak vígan előre: - Francke Kálmán. H.szen
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132 Kis Lap.

leírásod szerint minden vasárnap, midőn jó baráto­
tok. a »Kis Lap« beköszön : igazi családi ünnep 
van nálatok ! Már ennél bizony kedvesebb dol­
got nem Írhattál volna nekem. Kívánságod tel­
jesedésbe fog menni. — Bogyó Rezső. Figyel­
meztetlek arra. amiket a »Kis Lap« utóbbi szá­
maiban a Rezsi/« névről irtani. Már bizony én 
háborút folytatok e név ellen, mert csak amolyan 
mondva csinált név ez. Bécsi születésű magyar fiú 
vagy. s lelkesedéssel is vallód magad magyarnak. 
Lám: a legnagyobb magyar«, Széchenyi István 
gróf is bécsi születésű volt. F.z a fényes példa lebeg­
jen előtted. Csinos írásodat dicsérhetem. — Sulyok 
Sándor. Ne a nyereség vágya hajtogasson, hanem 
inkább az. hogy a versengésben a helyes megfej­
téssel te is részt vehess. — Síi le Zsuzsika. A gya­
korlat meghozza, hogy nem is nagy idő múltán 
csinos Írásod lesz. melynek csiráit mostani betűid­
ben fölismerem. Édes mamádnak is ezt üzenem. — 
Rezutsek Erzsiké és Gyula. Ez aztán a kölcsö­
nösség : En nektek küldök, ti meg nekem küldtük 
színes képeket. Mondhatom, a cziczusok és kutyák 
csoportja nekem nagyon megtetszett, s kedves em­
lékül el is teszem a Kis Lap« múzeumába, 
melyben már sok efíélét őrzök. Nagyra vagyok 
vele. hogy első levelét, mióta írni megtanult.
Gyula nekem irta Várom az Erzsikéét is. _
" <-i"Z Lajos. Örömmel látlak az én zászlóm
alatt, s megmaradsz kis vitézemnek te is. _
Bayer Feri. A rejtvény ügyes, közlöm is. Mért
hogy a leveled külső alakja is nem felel meg ? _ j
t iilöp testv. Már csakugyan tavaszodik. s igy 
biztosak lehettek felőle, hogy »Kis Lap«-otok ne°n 
fog ott rekedni valahol a hóban. De azért a 
télnek is megvannak a ^ maga örömei. Szán­
kózni. korcsolyázni, mily "élvezet : — Schwartz 
ist váll es László. Egy hirtelen meggazdago­
dott. részeges, botrányszerző tótnak a viselt 
dolgai még akkor sem volnának gyermeki fel­
fogáshoz szabott olvasmány, ha a 'közölhetőség 
mértékét megütné. így bizony csalódtatok ab­
ban. hogy a ti elbeszélésiek »biztosan sikerült« • 
bar szívesen elismerem, hogy egyes vonásokat vígan 
rajzoltatok le. úgy, hogy idővel megállhatót is 
fogtok írni. — szögyéii} Gábor. Örülök, hogy a 
»Ais Lap« műmellékletei annyira megtetszettek. 
Sokad magaddal vagy ezen a véleményen. A »Kis 
Lap« régibb kötetei végett fordulj az »Athenaeum 
könyvkiadó hivatalához«, amely kérdésednek s 
kérésednek eleget fog tenni. Az" említett sorokat 
"F“1 kaptam. — Sturm Margit. A választ a Kis 
Artesuu adja meg. — Jaiiliisz Ella. Mostani 
leveleddel teljesen meg vagyok elégedve. A jövő 
ho ló-én túl minden csütörtökön d. u. 5 ó. szíve­
sen mutatom meg neked, valamint minden kis 
látogatómnak : hogyan terem a »Kis Lap.« M L 
nagybátyád nekem kedves barátom. — Zsoldos 
Miklós. A rejtvényedet olyan kuszán Írtad nie» 
hogy csak nehezen bírtam eligazodni rajta. De 
nem sajnálom a fáradságot, mert a te találós

B. Szili.

meséd igen ügyes. Hanem azért jövőre mégis csak 
olvashatóbban ird meg a leveledet. — AndrásflV 
Alice. Köszöneted, melyhez lány-barátaid is csat­
lakoznak, örömömre szolgál. — Volarieh Iduska 
és Imike. Kedves anyácskátok megemlékezése 
aki a ti korotokban szintén olvasója volt a »Kis 
Lap«-nak. igen jól esett nekem. Köszöntőm s tite­
ket ölellek. — Lefkovits testv. Gyermek- és baba­
szoba díszére is vannak szánva a »Kis Lap« mű- 
mellékletei. Maholnap egész képcsarnok lesz abban 
a szobácskábán. — Wolf Izidor. Örvendő tudo­
másul veszem köszöneted. Roszcsont Ferke is nem 
sokára fog ismét meg szólamlani. — Korsós Krisz­
tina. Hirsch Otília. Mindegyőtök neve bele kerül 
az én kucsmámba. De tán mégsem a nyerés a fő­
dolog. hanem az az elégtétel, hogy nektek is 
sikerült megfejtenetek a rejtett szót. — Kárpátiig 
László. Tehát mi kollégák vagyunk, Laczikám, 
mivel hogy te is szerkesztesz egy lapot, melyet 
apa és mama járatnak. A »Honszerelem« czimü 
versecskédet. is elolvastam, melyet jól utánzóit 
nyomtatási hetükkel írtál le, s mondhatom, hogy 
nemes érzelmeket hangoztatsz abban. Idők múltán 
Írhatsz te még olyan verset is mint Bandi bácsi. — 
loistei i i bor. No Iám, a te édes anyád is egy 
régi olvasóm nekem, s igy csak annál nagyobb az 
örömöm, hogy követed az ő példáját. — Détshy 
testi. Ha lehet, a kiadó-hivatal segít a bajon. 
Az említett levél nem érkezett hozzám. A koczka- 
rejtvény azért hiányos, mert »ly« csak egy be­
tű-számba megy. De ezen könnyen segíthettek. 
A lóugrásos rejtvény sikerült volna, ha a második 
szótag után legott rá nem ismernénk az egészre, 
mert bizony- ismeri azt a gyönyörű liyrnnusr min­
den magyar gyermek. Szorgalmatok s ü»yessé»- 
tek dicséretre méltó. - Oláh Szidj. Helve°sen van 
megszerkesztve, de ebbe a formájába a rejtvények­
nek úgy bele tanultak már a te kis olvasó társ'aid. 
hogy, amint észre is vehetted, másfélékkel igyekezem 
megfaggatni őket. Tehát másfélét küldj. — Szigeti 
Rózsa. Jól teszed, ha mindenben megfogadod a 
tejo S. bácsid intéseit és tanítását, mert az derék 
ember. Magam is nagyra becsülöm és szeretem, 
terkenek, Ilonkának már csak te olvass ami» 
megerősödnek az olvasás tudományában. — Több 
levélről a jövó számban.

Kift F. "+eKÍt().

A >>KIS LAP« szerkesztői hivatala ugyan-abban 
az épületben van, melyben a kiadó-hivatal : Urná­
tok tere, Athenaeum.

»JÓ szív.«
Az éhező és fázó gyermekeknek.

tízilasi Emilia 2 írt 86 kr.. Geiger Mátyás 80 kr.

elelös szerk. : Forgó bácsi. Szerkesztői és kiadó-hiv-r.i • o„ .
Nyomtatja a kiadó tulajdonos : Athenaeum irodalLTé^ ere“Zlek'Tere 3"ik SZ- Athenaeum-épüle

um irodalmi es nyomdai r. társulat Budapesten.


